
ข้อตกลงความร่วมมือโครงการศึกษาในต่างประเทศปี พ.ศ. 2567

ระหว่าง

มหาวทิยาลัยหงเหอ สาธารณรัฐประชาชนจีน

และ

มหาวทิยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ ประเทศไทย

中华人民共和国红河学院与泰王国瓦拉亚隆

宫皇家大学

2024 年度境外学习项目合作协议

鉴于中华人民共和国红河学院（以下简称甲方）与泰王国

瓦拉亚隆宫皇家大学（以下简称乙方）已签订《中国红河学院

与泰国瓦拉亚隆宫皇家大学合作备忘录》，双方协商一致开展

2024 年度学生境外学习项目，并达成以下协议：

เน่ืองดว้ยมหาวิทยาลยัหงเหอ สาธารณรัฐประชาชนจีน (ต่อไปน้ีจะเรียกว่าฝ่าย ก)

และมหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ ราชอาณาจกัรไทย (ต่อไปน้ี

จะเรียกวา่ฝ่าย ข) ไดล้งนามใน “บนัทึกความร่วมมือระหวา่งมหาวทิยาลยัหงเหอ สาธารณรัฐ

ประชาชนจีนและมหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ ราชอาณาจกัร
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ไทย” ทั้งสองฝ่ายตกลงท่ีจะดาํเนินโครงการศึกษาต่อในต่างประเทศสาํหรับนกัศึกษา ในปี

พ.ศ. 2567 และบรรลุขอ้ตกลงดงัต่อไปน้ี:

一、甲方由下属学院国际语言文化学院执行本协议，乙方

由下属学院人文学院执行本协议。乙方同意接受甲方国际语言

文化学院选派的 36 名学生。

1. ฝ่าย ก คือ คณะภาษาและวฒันธรรมต่างประเทศ มหาวิทยาลยัหงเหอ จะเป็น

ผูล้งนามในขอ้ตกลงน้ี และฝ่าย ข คือ คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์จะเป็นผูล้งนามใน

ขอ้ตกลงน้ี ฝ่าย ข ตกลงท่ีจะรับนกัศึกษาจาํนวน 36 คนท่ีไดรั้บการคดัเลือกจากคณะภาษา

และวฒันธรรมต่างประเทศของฝ่าย ก

二、乙方根据具体情况进行教学。

2. ฝ่าย ข จะดาํเนินการจดัการศึกษาตามแผนการเรียน โดยสามารถปรับเปล่ียนใหเ้ขา้

กบับริบทของผูเ้รียน โดยคาํนึงถึงประโยชน์สูงสุดของผูเ้รียน

三、学习时间 ：甲方预计于 2024 年 9 月派出学生，学生

在乙方学习期为 12 个月，以学生签证办理完毕派出当月起算。

3. ระยะเวลา: ฝ่าย ก จะดาํเนินการส่งนกัศึกษาในช่วงเดือนกนัยายน พ.ศ. 2567 นบั

จากวนัท่ีดาํเนินการเร่ืองวีซ่าของนกัศึกษาเสร็จส้ินจึงส่งนกัศึกษามายงัมหาวิทยาลยัราชภฏั

วไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ โดยมีระยะเวลาการศึกษาเป็นเวลา 12 เดือน

四、学习计划

乙方按照甲方提供的学习计划安排第一学期每周 23 正规

学时，第二学期每周 17 正规学时，并安排专业实习。双方可根

据实际情况对本学习计划进行调整或更改。

4. แผนการเรียน ภาคเรียนท่ี 1 ฝ่าย ข จัดช่ัวโมงเรียนปกติอย่างน้อยสัปดาห์ละ 23 ช่ัวโมง

ภาคเรียนที่ 2 ฝ่าย ข จัดช่ัวโมงเรียนปกติสัปดาห์ละ 17 ช่ัวโมง ตามแผนการเรียนตามท่ีฝ่าย ก เสนอ
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ให้ พร้อมวิชาการฝึกวิชาชีพ ท้ังสองฝ่ายสามารถปรับหรือเปล่ียนแผนการเรียนนี้ได้ตามสภาพความ

เป็นจริง

序号

ลําดบั

课程名称

ช่ือรายวชิา

学分

หน่วยกิต

周学时

ช่ัวโมงเรียน

学期

ภาคเรียนที่

1
基础泰语写作

ทกัษะการเขียนภาษาไทยพ้ืนฐาน
3.0 4

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

2
泰语语法

หลกัไวยากรณ์ภาษาไทย
2.0 4

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

3
泰国文学史

วรรณคดีไทย
2.0 4

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

4
泰语视听说（一）

ส่ือโสตภาษาไทย 1
2.0 3

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

5
高级泰语 (一)

ภาษาไทยระดบัสูง 1
4.0 6

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

6
泰语报刊选读

การอ่านหนงัสือพิมพแ์ละนิตยสารไทย
2.0 2

第 1学期

ภาคเรียนท่ี 1

小计

รวม
15 23

1
经贸泰语

เศรษฐกิจและการคา้ไทย
2.0 2

第 2学期

ภาคเรียนท่ี 2

2
泰语视听说（二）

ส่ือโสตภาษาไทย 2
2.0 3

第 2学期

ภาคเรียนท่ี 2

3
高级泰语（二）

ภาษาไทยระดบัสูง 2
4.0 6

第 2学期

ภาคเรียนท่ี 2

4 高级泰语写作 3.0 4 第 2学期
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ทกัษะการเขียนภาษาไทยระดบัสูง ภาคเรียนท่ี 2

5
泰语专业实习

ฝึกประสบการณ์วชิาชีพ
3.0 至少 8 周

第2学期

ภาคเรียนท่ี 2

6
大学英语

ภาษาองักฤษ
2.0 2

第 2学期

ภาคเรียนท่ี 2

小计 14 17+实习

五、费用及支付方式

5. ค่าธรรมเนียมและวธีิการชําระเงิน:

学费：乙方统一收取学生每人两学期 53,000 泰铢费用。支

付方式：学生在抵达学校后一周内自行向乙方支付学费。其中

包括学费、往返机场接送费、课本费、网络费、实验室和体育

设施使用费、学杂费、文化考察费、住宿费（包含假期间产生

费用）。

ค่าเล่าเรียน: ฝ่าย ข คิดค่าเล่าเรียน 53,000 บาทต่อคนต่อสองภาคการศึกษา วธีิการชาํระเงิน: นกั

ศึกษาต้องชําระค่าเล่าเรียนให้กับ ฝ่าย ข ภายใน 7 วนัหลงัจากมาถึงมหาวิทยาลยัในประเทศไทย

ประกอบดว้ย ค่าธรรมเนียมการศึกษา ค่าใชจ่้ายในการรับ-ส่งสนามบิน ค่าเอกสารประกอบการเรียน

ค่าอินเทอร์เน็ต ค่าทศันศึกษาเรียนรู้ทางวฒันธรรม และค่าหอพกัรวมช่วงวนัหยดุ

服装费：每套 800-900 泰铢，购买方式：学生到校以后自

行购买或者统一购买。

ค่าชุด: นกัศึกษาสามารถซ้ือไดเ้องหรือ ณ ร้านคา้ของมหาวทิยาลยั

其他费用：资料费、保险费、签证费、生活费及其他费用

由学生自理。

ค่าใช้จ่ายอ่ืน :ๆ ค่าวสัดุอุปกรณ์ ค่าประกนั ค่าวซ่ีา ค่าครองชีพและค่าใชจ่้ายอ่ืน ๆ นกัศึกษาตอ้ง

รับผดิชอบเอง

六、住宿与生活环境
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6. ที่พกัและสภาพแวดล้อมท่ีอยู่อาศัย:

乙方为甲方学生统一提供学生宿舍，宿舍标准为 2人一间，

宿舍配套卫生间、电灯和空调，学生每人每学期水费、电费每

月按照实际使用量付费。

ฝ่าย ข ใหบ้ริการหอพกันกัศึกษาสาํหรับนกัศึกษาของฝ่าย ก เป็นหอพกัมาตรฐาน 2 คน / หอ้ง

หอพกัมีหอ้งนํ้าในตวั มีโคมไฟและเคร่ืองปรับอากาศ โดยค่านํ้ า ค่าไฟ นกัศึกษาตอ้งจ่ายตามปริมาณ

การใชง้านจริงเป็นรายเดือน

七、图书馆、教学设施等可使用情况

7. ห้องสมุดและส่ิงอํานวยความสะดวกในการสอน:

乙方图书馆等教学设施免费提供学生使用。

หอ้งสมุดและส่ิงอาํนวยความสะดวกในการสอนต่าง ๆ ของฝ่าย ข นกัศึกษาของฝ่าย ก สามารถ

ใชไ้ดโ้ดยไม่ตอ้งเสียค่าใชจ่้าย

八、接送学生约定

8.การจัดรถรับ-ส่งนักเรียน

甲方教师负责将学生送至昆明机场，学生自行乘机到达泰

国。乙方按照具体时间、地点到机场接机。学习结束后，乙方

学校按照约定时间统一送学生到泰国机场，学生自行回国。

อาจารยข์องฝ่าย ก จะไปส่งนกัศึกษาวิชาเอกภาษาไทยท่ีสนามบินคุนหมิง จากนั้นนกัศึกษาจะ

เ ดินทา งไปประ เทศไทยด้วยตัว เ อง ฝ่ า ย ข รอ รับ ท่ีสนาม บินตาม เวลาและสถาน ท่ี ใน

บตัรโดยสารเคร่ืองบิน

ในการเดินทางกลบัมหาวทิยาลยั ฝ่าย ข จะตอ้งไปส่งนกัศึกษาถึงสนามบินในประเทศไทยตาม

เวลาท่ีตกลงกนั จากนั้นนกัศึกษาจะเดินทางกลบัประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเอง

九、保险购买及意外应急措施约定

9. ขอ้ตกลงวา่ดว้ยการซื้อประกนัภยัและมาตรการช่วยเหลือกรณีฉุกเฉิน
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甲方监督学生在出境前购买在外期间的境外意外伤害险，

保险主要保障意外伤害身故及伤残、意外补偿，保险时长必须

大于等于学习时长。保险费用由学生自理。境外医疗保险由学

生自行决定是否购买。

ฝ่าย ก ได้กํากับดูแลนักศึกษาให้ซ้ือประกันอุบัติ เหตุ ท่ีคุ ้มครองการเสียชีวิต

ทุพพลภาพ และค่าชดเชยจากอุบติัเหตุภายนอกประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน และ

มีระยะเวลาการคุม้ครองเกินระยะเวลาท่ีศึกษาในต่างประเทศ ซ่ึงนกัศึกษาเป็นผูรั้บผิดชอบ

ค่าใชจ่้ายเอง สาํหรับประกนัสุขภาพในต่างประเทศนั้น ฝ่าย ข ไดจ้ดัรวมไวก้บัค่าธรรมเนียม

การศึกษาแลว้ทั้งประกนัสุขภาพและประกนัอุบติัเหตุ ภายใตเ้ง่ือนไขการคุม้ครองของบริษทั

ประกนัภยัท่ีกาํหนดไว้

หากนกัศึกษาป่วยในช่วงระยะเวลาท่ีศึกษาอยู่ ณ ประเทศไทย ฝ่าย ข ตอ้งช่วยเหลือ

ดา้นการแพทยแ์ละการดูแลนกัศึกษา (นกัศึกษารับผิดชอบค่าธรรมเนียมการรักษาเอง) ใน

กรณีการป่วยอาการร้ายแรง ฝ่าย ข ตอ้งแจง้มายงัฝ่าย กโดยทนัที และใหค้วามช่วยเหลือใน

ส่งตวันกัศึกษากลบัประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเพื่อรักษาในกรณีจาํเป็น

如学生在乙方学习期间发生意外伤害事故，由乙方及时

处理并承担相关责任，第一时间向甲方进行通报，并有义务协

助办理学生保险赔付相关事务。

หากนกัศึกษาประสบอุบติัเหตุในช่วงระยะเวลาท่ีศึกษาอยู่ ณ ประเทศไทย ฝ่าย ข

ตอ้งช่วยเหลือโดยทนัทีและรับผดิชอบในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งตามระเบียบท่ีทางมหาวทิยาลยั

ฝ่าย ข กาํหนดไว้ อีกทั้งแจง้ใหฝ่้าย ก ทราบโดยเร็วท่ีสุด เพื่อใหก้ารช่วยเหลือดาํเนินการ

ค่าสินไหมทดแทนและเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้ง

十、学习成果认定

10. การรับรองผลการเรียน

学生学习结束后，乙方学校按照要求组织考试，颁发结

业证，同时将成绩和相关约定材料发给甲方。
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